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	N° :
	L5
	Domaine :  
	Littérature
	Niveau : 
	CM2

	« Si » de Rudyard Kipling

	Objectifs
	Connaissances :
	Réinvestissement des notions de champ lexical (pour l’écriture de la traduction de la comptine) et de formation des mots pour comprendre les mots anglophone et biographie, notamment.

	
	Capacités :
	Faire des hypothèses sur l’origine d’un texte
Comprendre un texte littéraire court  (en faisant les inférences nécessaires)
Lire à la classe, pour en faire partager le plaisir et l’intérêt, un passage d’une dizaine de lignes
Pouvoir écrire un fragment de texte poétique en obéissant à une ou plusieurs règles précises 

	
	Attitudes :
	Gout de la lecture, curiosité à l’égard de la culture française et étrangère

	Matériel
	Deux traductions différentes du poème « If » de Rudyard Kipling

	Déroulement
	
	
	Durée
	Dispositif

	Étape 1
	Comparaison
	
	
	

	
	
	Distribuer les deux traductions aux élèves, sans le nom de l’auteur. Leur demander de lire les textes silencieusement dans le but de les comprendre. 

	I
	10’

	
	
	Une fois que tous ont lu le texte, question (par écrit, sur cahier d’essai)
Dans chaque poème, qui parle et à qui s’adresse-t-il ?

	I
	5’

	
	
	Puis, sur cahier d’essai puis collectif : relever les ressemblances et les différences entre les deux poèmes.

Je note au tableau les ressemblances et différences citées par les élèves 

	I puis C
	15’

	
	
	
	
	

	Étape 2
	Hypothèses
	Pourquoi ces deux poèmes se ressemblent-ils tant ?
	
	

	
	
	
Question : « Nous avons vu que ces poèmes se ressemblent. A votre avis, pourquoi se ressemblent-ils tant » ?

Laisser quelques minutes de réflexion silencieuse à la classe.

Puis noter les hypothèses au tableau : peut-être que…

Essayer d’aboutir à au moins deux hypothèses plausibles : ce sont les deux jets successifs d’un même auteur ? Un auteur a copié sur l’autre ?

Si la vraie réponse n’émerge pas, la donner : il s’agit de la traduction d’un même poème anglais par deux poètes différents. Donner le nom de l’auteur (Rudyard Kipling), et celui des traducteurs : 
· André Maurois (1885-1967), écrivain mais aussi anglophone et angliciste, a servi pendant la première guerre mondiale comme officier de liaison auprès de l’armée britannique. Il est célèbre pour ces biographies.
· Germaine Bernard-Cherchevsky

	20’
	

	Étape 3
	Sens
	
	
	

	
	
	« Dans la traduction de Germaine Bernard Cherchevsky, j’ai souligné 3 passages. 
André Maurois a traduit le même poème, donc il a du essayer de dire la même chose, mais d’une autre manière, avec d’autres mots. Est-ce que vous pouvez retrouver, dans la traduction d’A. Maurois les passages qui traduisent la même idée que ceux que j’ai soulignés ? »

Faire reformuler la consigne.

retrouver les passages (correction collective)

	15’
	C

	
	
	Débattre sur les traductions. Sur le sens des passages soulignés.

conquis  conquérir = gagner
valets  serviteurs, ici dans un sens péjoratif, plein de mépris
vertu  courage, force d’âme, force avec laquelle l’individu se porte volontairement vers le bien
digne  qui a de la dignité, qui a un comportement qui mérite le respect
pédant  personne qui fait avec insistance étalage de sa culture, qui prend un ton doctoral (« monsieur je-sais-tout »)
asservir  se soumettre, être esclave
inexorable  auquel on ne put échapper
	15’
	C

	
	
	
	
	

	Étape 4
	Passage à l’écrit
	
	
	

	
	
	Objectif : Traduire en français une comptine anglaise que nous avons apprise (Witches) en conservant une contrainte de rime
Witches witches skeletons and bats
Scary ghosts and big black cats
Woo woo, what a fright !
It’s scary, scary on Halloween night !

Avant de commencer le travail, réfléchir à ce que devra contenir notre comptine en français :
· des mots du champ lexical de la fête d’Halloween
· des mots du champ lexical de la peur
· l’effet obtenu doit faire peur
· les vers doivent rimer
· on doit retrouver des phrases exclamatives
· on doit pouvoir donner du rythme à la comptine, comme dans la comptine anglaise (mais le nombre de pieds importe peu)
	45’
	I

	
	
	
Lecture à la classe des productions des élèves (avec travail de mise en voix).  Évaluation de quelques productions avec la grille de relecture.
	
	

	
	
	
	
	



